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Аннотация. Русские литературные «говорящие имена» представля-
ют собой особый тип онимов, внутренняя форма и словообразовательная 
мотивированность которых выполняют характерологическую и оценоч-
ную функцию, формируя художественный образ и авторскую позицию. 
В переводах на китайский язык обычно сохраняется их фонетический 
облик и не эксплицируется их эмоционально-оценочный и экспрессив-
ный потенциал. Цель статьи — выявить особенности китайской практики 
перевода «говорящих имён» и предложить стратегию, сохраняющую не 
только их фонетическую оболочку, но и семантико-культурную значи-
мость. Сопоставление переводов литературных антропонимов из четырёх 
переводов поэмы «Мёртвые души», охватывающих более 80 лет китайской 
переводческой практики, показывает, что в русско-китайской переводче-
ской традиции доминирует транскрибирование как способ форенизации 
имени в языке перевода. При этом анализ переводов отдельных «говоря-
щих имён» подтверждает, что в китайской практике есть решения, одно-
временно сохраняющие его фонетическую оболочку и семантику имени. 
С учётом полученных результатов и функционально-прагматических осо-
бенностей антропонимов в статье предлагается стратегия семантического 
транскрибирования, направленная на сохранение фонетического облика  
и смыслового наполнения русских «говорящих имён» в переводе на ки-
тайский язык. Апробация стратегии на «говорящих именах» из рассказов 
А.П. Чехова демонстрирует, что при сохранении фонетической узнаваемо-
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сти оригинального имени семантическое транскрибирование позволяет 
актуализировать смысловой потенциал антропонима и согласовать зву-
чание с его содержанием. Выводы имеют теоретическую и практическую 
ценность. В теоретическом плане они расширяют переводческую модель 
для перевода с буквенно-алфавитного на иероглифический язык с учётом 
специфики последнего. В практическом плане исследование опирается 
на обширную иллюстративную базу, а предлагаемая стратегия апроби-
руется на «новом», ранее не использованном в рамках данной стратегии 
материале. 

Ключевые слова: говорящие имена, кумулятивная функция, куль-
турно-семантическое содержание, перевод литературных антропонимов, 
семантическое транскрибирование, перевод с алфавитного на иерогли-
фический язык
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Abstract. Russian literary “speaking names” constitute a special type of 
proper names whose internal form and word-formation motivation serve char-
acterological and evaluative functions, shaping both the literary image and the 
author’s perspective. In Chinese translation,  the phonetic form of anthroponyms 
is usually preserved, while their semantic and expressive potential is oft en re-
duced. Th e aim of this article is to identify the features of Chinese translation 
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practice in rendering literary anthroponyms and to propose a strategy that pre-
serves not only their phonetic form but also their semantic and cultural signifi -
cance. A comparison of translations of anthroponyms in four Chinese versions of 
Gogol’s Dead Souls, spanning more than 80 years of translation practice, reveals 
that transcription dominates the Russian — Chinese translation tradition as a 
means of foreignizing names in the target language. At the same time, an analy-
sis of translations of individual “speaking names” proves that in Chinese there 
are cases where both the semantics of the names and their phonetic form are 
preserved. Based on these fi ndings and on the functional-pragmatic features of 
anthroponyms, the article proposes a strategy of “semantic transcription” aimed 
at maintaining both the phonetic features and the semantic content of Russian 
“speaking names” in translation into Chinese. Testing the  strategy on speaking 
names from Anton P. Chekhov’s short stories shows that, while preserving the 
phonetic recognizability of the original names, semantic transcription activates 
the semantic potential of anthroponyms and aligns their sound with their mean-
ing. Th e results are valuable both theoretically and practically. Th eoretically, they 
expand the translation model from alphabetic to logographic languages, taking 
the latter’s specifi c features into account. Practically, the study relies on an exten-
sive illustrative corpus, and the proposed strategy is tested on “new” material not 
previously used in the framework of this approach.

Keywords: speaking names; cumulative function; cultural and semantic 
meaning; translation of literary proper names; semantic transcription; transla-
tion from an alphabetic language into a log ographic language
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Введение
В литературе антропонимы, или личные имена собственные 

(ИС), функционируют как элементы художественной модели мира, 
выходя за пределы номинативной функции и включаясь в процесс 
формирования образа персонажа и смысловой структуры текста 
(Суперанская, 1973: 32; Чжао Юнхуа, 1996; Го Сяоли, 2001; Ван Нин, 
2012; Син Цзиньхуа, 2018; Чжао Синьи, 2019; Кирпикова, 20 25). 
Несмотря на то, что «практически любое имя собственное может 
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быть нагружено индивидуальной семантикой» (Верещагин, 2005: 
102), для литературных антропонимов1 «момент характеристики 
важнее, чем просто номинации» (Суперанская, 1973: 32). ИС свой-
ственна семантическая мотивированность, именно поэтому «имя 
в художественном произведении может сказать больше, чем заду-
мал писатель» (Карпенко, 1986: 36).

Литературные ИС различаются по степени семантической 
нагруженности, на основании чего выделяется особая группа — 
говорящие имена. Говорящие имена (ГИ) — это литературные 
антропонимы с «более или менее уловимой внутренней формой» 
(Влахов, Флорин, 1986: 216). Между ГИ и чертами характера пер-
сонажа существует непрямая, но устойчивая связь, что и делает 
имя важным средством художественной характеристики героя. Так, 
фамилия Скотинин, образованная от слова «скот», характеризует 
персонажа грубого и нравственно низкого; имя Софья (от греч. 
«σοφία» — мудрость) традиционно соотносится с героиней, облада-
ющей интеллектуальной  глубиной и нравственным достоинством. 
Таким образом, мотивированность ГИ является неотъемлемым 
элементом образа персонажа, а само имя превращается в семанти-
ческое средство, раскрывающее его внутренние черты.

В этом смысле ГИ демонстрируют ключевую особенность лите-
ратурных ИС, отличающую их от ИС реальных людей, а именно — 
выраженную кумулятивную функцию, поскольку они «обладают 
яркой национально-культурной семантикой» (Верещагин, Косто-
маров, 2005: 98–103). Такие имена не только семантически значимы, 
но и концентрировано аккумулируют оценочные характеристики 
персонажа, культурные ассоциации и социальную символику, по-
нятные читателю благодаря их лингвокультурной компетенции. 
При этом, будучи глубоко укоренёнными в национальную языко-
вую и культурную системы, ГИ, как правило, не имеют полностью 
эквивалентного выражения в другой лингвокультуре (Влахов, Фло-
рин, 1986: 43). 

Перевод ГИ усложняется также различиями в реализации ку-
мулятивной функции в разных языках. В русских ГИ она опирается 
на внутреннюю форму слова (Румак, 2025), тогда как в китайской 
литературной традиции аналогичная функция представлена че рез 
семантические ассоциации, культурные аллюзии и символический 

1  В рамках данного исследования под «литературными антропонимами» по-
нимаются все имена собственные, встречающиеся в литературных произведениях.
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потенциал иероглифов (Цай Ицин, 2022). Подобная асимметрия 
делает прямую межъязыковую эквивалентность при передаче ку-
мулятивной функции ГИ практически недостижимой, что суще-
ственно усложняет процесс перевода. 

Цель статьи — на основе анализа практики перевода ГИ на ки-
тайский язык выявить особенности практики перевода ГИ в Ки-
тае и предложить стратегию семантического транскриби рования, 
сохраняющую не толь ко их фонетическую оболочку, но и семан-
тико-культурную значимость. Предлагаемая стратегия является 
реализуемой в переводе на китайский ввиду специфики принима-
ющего языка, в котором каждый иероглиф-знак имеет собственное 
лексическое значение и его выбор обусловлен традицией перевода 
и коммуникативным намерением переводчика. 

Для достижения цели ставятся следующие задачи: 1) систе-
матизировать стратегии перевода русских «говорящих имён» на 
китайский язык на примере поэмы Н.В. Гоголя «Мёртвые душ и»; 
2) посредством диахронического анализа на основе частичной вы-
борки выявить эффективные способы перевода, сохраняющие ху-
дожественный потенциал ГИ; 3) предложить принципы перевода 
русских ГИ на китайский язык.

В исследовании применяются семантико-мотивационный 
анализ, основанный на теориях внутренн ей формы слова и слово-
образовательной мотивации А.А. Потебни, В.В. Виноградова и на 
принципах семантического анализа лексического анализа Дж. Лича 
в семантики и Ван Бинциня в китайском переводоведении с целью 
выявления нарративных функций и прагматической значимости 
литературных антропонимов; сопоставительный анализ перево-
дов русских литературных произведений, опубликованных в Китае; 
а также переводческое моделирование и функционально-прагмати-
ческий анализ, направленные на разработку и обоснование страте-
гий передачи русских говорящих имён в переводе.

Выбор поэмы Н.В. Гоголя «Мёртвые души» в качестве мате-
риала для обобщения стратегий перевода ГИ на китайских язык 
обусловлен тем, что, во-первых, оригинальный текст насыщен ГИ 
и, во-вторых, поэма обладает продолжительной переводческой 
историей в Китае, насчитывающей более 90 лет. Для анализа ис-
пользуются четыре варианта перевода поэмы Н.В. Гоголя «Мёртвые 
души»: Лу Синя (1935), Ман Тао и Сюй Циндао (1983), Лоу Цзыляна 
(2004) и Чжэн Хайлина (2014). Временной охват анализируемых 
переводов в 80 лет позволяет проанализировать стратегии пере-
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вода в разные исторические периоды. При этом большой времен-
ной пробел между переводами 1935 и 1983 года объясняется тем, 
что публикуемые переводы данного периода основаны на перево-
де Лу Синя. В 1950 году Шанхайское издательство опубликовало 
иллюстрированное издание с рисунками А.А. Агина и гравюрами 
Е.Е. Бернардского под редакцией Лу Синя; а в 1973 году произве-
дение вошло в двадцатый том «Собрания сочинений Лу Синя». 
Новых самостоятельных переводов, выполненных другими пере-
водчиками, в указанный период нами не обнаружено. 

Для апробации предлагаемых переводческих решений и фор-
мулирования переводческих принципов привлекаются ГИ персо-
нажей из рассказов А.П. Чехова «Мелюзга», «Хамелеон» и «Человек 
в футляре».

Особенности и стратегии перевода ИС в КНР
В китайской и российской традиции перевод ИС рассматрива-

ет как комплексная задача, выходящая за рамки лишь фонетическо-
го соответствия и требующая учёта нормативных, семантических 
и культурных аспектов. Ключевой стратегией выступает адапта-
ция — переводческая процедура, применяемая при отсутствии ре-
алий оригинала в культуре языка перевода (Вине, Дарбельне; цит. 
по: Комиссаров, 2001: 137). В зависимости от степени ориентации 
на оригинал или культуру адресата выделяются две стратегии — до-
местикация и форенизация, где первая адаптирует текст к культу-
ре адресата, а вторая сохраняет особенности оригинала, допуская 
нарушение узуальных норм языка перевода и придавая переводу 
инокультурный колорит (Venuti, 1995: 86–87).

В Китае в переводе с русского на китайский, осуществляемом 
между типологически разными письменными системами, выделя-
ются два ключевых принципа перевода русских ИС на китайский 
язык: 1) приоритет транскрипции, обеспечивающей воспроизведе-
ние фонетической оболочки имени; 2) выбор стратегии перевода 
в зависимости от характера семантики ИС. Второй принцип вос-
ходит к «переводческому треугольнику» Ван Бинциня (2008), осно-
ванному на двойственной природе языкового знака — означаемом 
и означающем. Треугольник формируют три элемента: рациональ-
ное или, по терминологии Дж. Лича, концептуальное (denotative), 
значение, которое указывает на предпочтение транскрибирова-
нию; иррациональное, или ассоциативное (associative), значение, 
требующее применения кальки для воспроизведения семантики; 
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и связующее звено (量点) между прямым (фонетическим) и свобод-
ным (семантическим) переводом (Ван Бинцинь, 2008: 28–39; Leech, 
1981: 23). 

Таким образом, в практике перевода русских ИС на китайский 
язык доминируют транскрибирование и семантическое калькиро-
вание. Другие приёмы — функциональная замена, пояснительный 
перевод и перевод с комментариями, часто применяемые при пере-
воде между алфавитными языками, — используются реже и выпол-
няют вспомогательную функцию, повышая «понятность» перевода 
в целевом контексте, характерной для традиций китайского пере-
водоведения (Дубкова, 2023: 283).

Стратегии перевода ГИ в опубликованных 
китайских переводах
Переводческие стратегии формируются на основе многолетней 

практики. Первые переводы русской литературы в Китае появляют-
ся в 1870-е годы и осуществляются преимущественно через япон-
ский и английский языки (Ду Сянжуй, 2021: 7). В начале XX века 
повышается интерес к русской литературе, и в 20-х годах XX века 
в период «Движения 4 мая» она уже занимает лидирующие пози-
ции в китайской переводной зарубежной литературе (Там же: 9), 
впоследствии став одной из наиболее переводимых и влиятельных 
зарубежных литератур в Китае (Ли Суйань, 2011).

Поэма «Мёртвые души» была впервые переведена на китай-
ский язык в 1935 году Лу Синем, кото рый «переводил с немецкого, 
сверяя текст с двумя японскими переводами и сокращённым ан-
глийским вариантом» (Суровцева, 2011).  По данным Националь-
ной библиотеки Китая2, на сегодняшний день существует 67 пере-
водов произведения, каждый из которых представляет авторскую 
интерпретацию текста. В рамках данного исследования интерес 
представляют исключительно переводы ГИ и только четырёх клас-
сических и авторитетных переводов (см. табл. 1).

Сравнительный анализ переводов имён помещиков Коробочка, 
Манилов, Ноздрёв, Плюшкин и Собакевич на китайский язык по-
казывает, что основным приемом перевода является транскрипция. 
При этом в переводах выявлены различия в использовании иеро-
глифов при передаче фонетической оболочки имён. Например, фа-

2  Национальная библиотека Китая. URL: https://www.nlc.cn/web/index.shtml 
(дата обращения: 20.02.2026).
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милию «Коробочка» Лу Синь перевёл как 科罗皤契加 [Kēluópóqìjiā], 
где иероглиф 皤 [pó] в современном китайском языке малоупотре-
бителен. В более поздних переводах, напротив, переводчики ис-
пользовали общеупотребительные иероглифы 博 [bó] или 鲍 [bào]. 
Разница в использовании иероглифов для передачи схожих слогов 
объясняется отсутствием общенациональных нор м передачи ино-
странных имён в 1930-е годы, что давало переводчикам свободу 
выбора. Воспользовавшись тенденциями времени, Лу Синь, как 
будет показано ниже, смог наряду с фо нетической формой имён 
передать их оценочно-культурные компоненты. 

С 1980-х годов переводы имён персонажей «Мёртвых душ» по-
степенно становятся единообразными, что свидетельствует о за-
креплении транскрипции как основной стратегии перевода вне 
зависимости от того, являются ли имена говорящими ил и просто 
выполняются номинативную функцию.

Транскрипция, будучи формально простым способом перевода 
имён, на практике ограничена нормативными и языковым факто-
рами. Во-первых, китайский язык, как иероглифический, содержит 
большое число омофонов с одинаковым звучанием, но разным на-
писанием и семантическим наполнением, что требует осознанно-
го выбора графических средств. В практике перевода ИС предпо-
чтение отдаётся иероглифам с простой графической структурой 
и нейтральной либо положительной семантикой с учётом гендер-
ной маркированности имени. Так, при переводе мужских имён со 
слогом «ли» переводчик, как правило, выберет иероглиф 利 [lì]/ 
польза, выгода, острый, а не иероглиф 丽 [lì]/ красивый, который 
семантически и социокультурно ассоциируется преимущественно 
с женскими именами.

Аналогичное правило проявляется и при отборе других омо-
фонов. В мужских именах предпочтение отдаётся иероглифу 刚 
[gāng], связанному с твёрдостью и мужественностью, а не его омо-
фону 钢 [gāng]/ сталь с предметно-номинативной семантикой. 
В переводе женских имён чаще используются иероглифы 莎 [shā], 
娅 [yà], 妮 [nī], ассоциирующиеся с мягкостью и элегантностью. 
Таким образом, выбор иероглифов-омофонов с учётом семантиче-
ских и стилистических факторов показывает, что за внешне про-
стой транскрипцией стоит сложный регламентированный процесс 
«выбора письменной формы».

Во-вторых, при передаче распространённых русских фамилий 
и личных имён действует нормативное «Руководство по перево-



166

ду русских имён на китайский язык» (Синь Хуа, 1982), в котором 
закреплён перевод типичных словообразовательных формантов, 
в частности финалей фамилий и отчеств, русских ИС на китайский 
язык: –ков / 科夫 [kēfū], –евич / 耶维奇 [yēwéiqí], –ский / 斯基 [sījī], 
–евна / 耶芙娜 [yēfūnà], –ева / 耶娃 [yēwá] и др. Последовательная 
реализация указанных правил, в том числе и при переводе ГИ, при-
водит к тому, что при сохранении звуковой оболочки культурные 
значения и символические интенции имени ослабевают или полно-
стью нивелируются.  В результате чита телю перевода затруднитель-
но реконструировать глубинный смысл имени, опираясь исключи-
тельно на фонетический облик. 

Например, ф амилия «Ноздрёв» восходит к слову «ноздря», 
которое в русском языке ассоциируется с демонстративностью, 
высокомерием и грубым поведение м. Данное ГИ прямо указыва-
ет на характер героя, подчеркивая его дерзость в высказываниях, 
грубость манер и неумную склонность к хвастовству. При транс-
крибировании фамилии  как 诺兹德廖夫 [Nuòzīdéliàofū] комплекс 
ассоциативных и оценочных значений теряется, что ослабляет ху-
дожественную и сатирическую выразительность имени. 

Для сохранения культурной информации транскрипция с по-
яснениями в сносках и комментарий в предисловии или приложе-
ниях становятся ключевым методом компенсации. Так, Лу Синь 
в переводе «Мёртвых душ» через по яснения представил китайским 
читателям значение фамилии «Коробочка»: «Korobochika [小箱] или 
[小窝] 之意» (Гоголь, 1935: 67). Среди четырёх переводов, анали-
зируемых в данной статье (см. табл. 1), только в комментариях Лу 
Синя даётся прямое пояснение семантики имени персонажа. И хотя 
в основном тексте имя «Коробочка» фигурирует   в транскрибиро-
ванной форме 科罗皤契加 [kēluópóqìjiā], смысловой комментарий 
при первом упоминании имени оказывает существенное влияние 
на восприятие образа персонажа китайскими читателями. 

Пример свидетельствует о допустимости частичного отхода от 
фонетической обол очки оригинала в пользу передачи типологиче-
ской характеристики персонажа, поскольку при усилении инфор-
мационно-стилистической функции ГИ сближается с нарицатель-
ной лексикой (Спачиль, 2021: 35). Однако, если в русском языке 
ГИ с усиленной нарицательной составляющей можно вычленить 
в тексте по заглавной букве, то в китайском при переводе ГИ «Ко-
робочка» или «Плюшкин» семантической калькой 小箱 и 吝啬鬼, со-
ответственно, имя теряет именной облик, так как иероглифическая 
система не предусматривает заглавных букв. 
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В рассмотренных переводах «Мертвых душ» не выявлено ис-
пользования семантической кальки, полностью независимой от 
фонетической формы, вследствие чего прагматическое значение 
имён персонажей не передаётся полностью. В рамках китайской 
концепции перевода «верность, выразительность, изящество» (信, 
达, 雅), которая была выдвинута Янь Фу в начале XX века в рабо-
те «Эволюция», принцип «верности» или стратегия форенизации 
является «основным критерием перевода» (Ван Мэняо, 2014: 12). 
Данная тенденция обусловливает ориентацию на фонетическую 
форму и снижает значимость оценочно-культурного содержания 
ГИ. Вместе с тем встречаются примеры, где переводчики достига-
ют сохранения фонетиче ской «верности», семантической «вырази-
тельности» и языкового «изящества». 

Так, Лу Синь перевел фамилию «Плюшкин» как 泼留希金 
[Pōliúxījīn], в то время как последующие переводчики переводи-
ли её фонетически более  приближенным3 вариантом 普柳什金 
[Pǔliǔshíjīn]. При этом Лу Синю удалось сохранить семантическую 
наполненность ГИ. В его варианте иероглиф 泼 [pō] актуализирует 
ассоциации с грубым и бесцер емонным характером героя, 金 [jīn] 
символизирует деньги, а иероглифы 留 [liú] / оставлять, сберегать 
и 希 [xī]/ надеяться, желать отражают черты жадность и скупость. 
Другими словами, герой 留, т.е. сохраняет всё для себя, и 希, т.е. 
желает получить ещё больше. Данный перевод ГИ, основанный на 
сочетании звучания и значения, раскрывает черты характера персо-
нажа и усиливает выразительный потенциал имени по сравнению 
с нейтральным более «верным» транскрибированным  вариантом.

Смысловой перевод — это «перевод более высокого уровня», 
то есть «выходящий за рамки передачи базового содержания и со-
ответствия форме» (Бархуд аров, 1975: 188). Если фамилию «Коро-
бочка» передать семантической калькой как 守财奴 [Shǒucáinú] или 
铁公鸡 [Tiěgōngjī], это позволит отразить жадный характер героини 
в китайском языке, однако фамилия утратит метафорическое зна-
чение исходного слова — «ящик», «замкнутость». Такой способ до-
местицирует ГИ, что и представляется как «чрезмерная обработка» 
в контексте межкультурного взаимодействия. А вот спосо б сочета-
ния фонетической «верности» и семантической «выразительности» 

3 Мы полагаем, что в переводе Лу Синя первый слог фамилии передан как 
[Pō]/ [по] с небольшим отклонением от оригинального звучания [Плю], а вот в 
переводе 普柳什金 [Pǔliǔshíjīn] первый слог [Pǔ]/ [Пу] ближе к оригинальному 
звучанию. Так же звук [ш] русской фамилии фонетически точнее передан в ва-
риантах 普柳什金.
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представляется  перспективным, однако требует выбора китайских 
иероглифов, соответствующих звуковой оболочке и семантической 
структуре исходного ГИ.

Стратегия семантического транскрибирования 
в китайской переводческой практике
Хотя ГИ составляют лишь небольшую часть от системы ИС, их 

перевод как значимых текстовых и межкультурно-коммуникатив-
ных единиц напрямую влияет на качество перевода всего текс та 
и эффективность межкультурной коммуникации (Ло Чуаньвэй, 
2014).

Как уже отмечалось выше, транскрипция сохраняет звуковую 
форму имени и его статус ИС, но при этом она ослабляет или даже 
полностью нивелирует внутреннюю семантическую мотивацию 
имени, стирает культурное содержание, значимое для понимания 
образа. Семантическая калька, напротив, передает значение имени, 
но при этом меняет его структурную форму и ослабляет номинатив-
ную функцию антропонима как ИС. При сосуществовании таких 
двух крайностей возникает объективная необходимость комплекс-
ной переводческой стратегии, которая одновременно учитывает 
фонетическую форму и семантическую мотивированность имени, 
передает культурный контекст и воспроизводит художественные 
функции, выполняемые именем в литератур ном произведении. 

В данном конт ексте эффективной представляется стратегия, 
сочетающая фонетическую «верность» и семантическую «выра-
зительность»; другими словами, стратегия, передающая звучание 
и значение ГИ посредством семантически мотивированных иеро-
глифов китайского языка. Данную переводческую стратегию можно 
определить как семантическое транскрибирование. Разновидно-
сти семантического транскрибирования не являются принципи-
ально новым приемами в переводе. В китайском переводоведении 
зафиксированы примеры сочетания семантической кальки с тра нс-
крипцией при переводе ГИ с прозрачной этимологией и формально 
выраженной словообразовательной структурой. Переводчик каль-
кирует семантически мотивированную часть имени, транскриби-
руя остальную часть. 

Так, в переводе «Истории одного города» М.Е. Салтыкова-Ще-
дрина Чжан Мэнхуэй (1959: 29) передаёт фамилию «Байбаков» как 
宝贝快睡科夫 [Bǎobèikuàishuìkēfū]. Созвучное сочетание иерогли-
фов 宝贝快睡 формирует устойчивые семантические ассоциации, 
указывая на постоянную сонливость и инертность персонажа, при 
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этом переводя ГИ с сохранением как фонетической близости, так 
и семантической наполненности. Перевод фамилии «Байбаков» де-
монстрирует реализацию принципа сочетания звучания и значения 
в переводе ГИ; однако, используемая стратегия не относится к се-
мантическому транскрибированию, а является комбинированной 
переводческой стратегией, сочетающей элементы семантической 
кальки с транскрипцией. 

Семантическое транскрибирование реализует одновременную 
передачу фонетики и семантики, опираясь на глубокий анализ лек-
сических единиц принимающего языка. Семантическое транскри-
бирование — переводческая стратегия, применяемая при пере-
воде с русского на китайский язык, которая предполагает отбор 
в системе китайской письменности т аких иероглифов, которые, 
с одной стороны, сохраняют фонетическую близость переводного 
ГИ с исходным, а с другой — обладают семантическим потенциа-
лом, актуализирующем определённые черты характера персонажа. 
Переводчик воспроизводит не только звуковую форму ГИ, но и ба-
зовое значение и дополнительные смысловые оттенки, соотноси-
мые с художественной функцией имени в оригинале.

Так, ГИ «Раскольников» в романе Ф.М. Достоевского «Престу-
пление и наказание» этимологически восходит к корню «раскол», 
который непосредственно соотносится с мотивом духовного раз-
двоения и внутреннего конфликта персонажа. В китайских пере-
водах романа фамилия 拉斯柯尔尼科夫 [Lāsīkēěrníkēfū] передается 
с фонетической «верностью» к оригиналу, нивелируя символи-
ческую семантику фамилии. Восполнение семантики в переводе 
возможно посредством использования иероглифа 撕 с семанти-
кой «раздвоения», «разрыва» вместо нейтрального 斯. Полученный 
перевод фамилии 拉撕柯尔尼科夫 [Lāsīkēěrníkēfū] демонстрирует 
возможность частичной актуализации словообразовательной мо-
тивации фамилии в языке перевода и потенциал применения пред-
лагаемой стратегии.

Следовательно, омонимия китайский иероглифов позволяет 
переводить ГИ с сохранением фонетики и ключевых элементов се-
мантики. Важно отметить, что суть семантического транскрибиро-
вания заключается лишь в передаче семантической мотивирован-
ности и оценочно-культурного значения имени персонажа, но не 
в полном воспроизведении характера, судьбы или художественного 
образа. Вводимые семантические элементы актуализируют куль-
турную информацию исходного ГИ, не создавая новых значений, 
не соотносимых с оригиналом. 
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Более того, в принимающем языке имя должно соответство-
вать авторскому замыслу и не выходить за пределы заложенных 
в оригинале характеристик. Отдельные семантические признаки 
должны быть мотивированы, в противном случае чрезмерное их 
усиление, основанное на субъективной интерпретации, способно 
привести к одностороннему или искаженному восприятию обра-
за персонажа получателями перевода. В этой связи семантическое 
транскрибирование следует рассматривать как вспомогательный 
способ культурной маркировки, интерпретационный потенциал 
которого соотносится с контекстом и целостностью произведения, 
а задача переводчика заключается в достижении относительной 
эквивалентности культурной информации, а не в полной рекон-
струкции смыслового содержания имени.

Семантическое транскрибирование не является принципиаль-
но новой стратегией, которая раньше не применялась. Напротив, 
в научных кругах уже предпринимались практические попытки 
применить её к отдельным произведениям, однако без теоретиза-
ции и обобщения правил (Айсакова, Сунь Мэннань, 2019). Более 
того, в китайской переводческой практике основы данной страте-
гии были заложены Лу Синем при переводе ГИ «Плюшкин» (см. 
выше). Помимо Лу Синя подобные творческие переводческие ре-
шения предлагались и другими переводчиками. 

Имя персонажа «Трифон» из «Записок охотника» И.С. Тур-
генева посредством стандартной транскрипции 特里丰 [Tèlǐfēng] 
передаёт лишь фонетическую форму имени, а предложенный Фэн 
Цзыкаем перевод 得利丰 [Délìfēng] объединяет транскрипцию 
с семантической мотивированностью имени (Ли Цзиньсю, 2005). 
В переводе Фэн Цзыкая каждый из трёх иероглифов имеет свое глу-
бокое значение: 得 [dé] означает «обретать», «достигать», указывая 
на успешность и состоятельность героя; 利 [lì] означает «выгода», 
«удача», привнося оттенок практичности и устремлённости к поль-
зе; а 丰 [fēng] же символизирует «изобилие», «богатство» и «благо-
получный исход». Данный перевод при сохранении фонетической 
близости актуализирует семантическое содержание имени, выра-
жающее идею «успеха, выгоды и изобилия», обеспечивая двойную 
эквивалентность — на звуковом и смысловом уровнях.

Выше были рассмотрены уже предложенные варианты пере-
водов ГИ. Далее семантическое транскрибирование применяется 
к переводу ГИ из рассказов А.П. Чехова на китайский язык. 

Фамилия полицейского-надзирателя «Очумелов» из рассказа 
«Хамелеон» восходит к глаголу «очуметь», имеющему значение 
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«остолбенеть», «потерять рассудок», «одуреть», что в художествен-
ной структуре текста непосредственно соотносится с моделью пове-
дения персонажа. Подобно хамелеону, Очумелов постоянно меняет 
свою позицию, подстраиваясь под мнение окружающих и соотно-
шение властных сил. Его действия определяются конформизмом 
и бесконечными колебаниям, а не законом и фактами. Узнав, что 
инцидент может быть связан с генеральской собакой, Очумелов 
мгновенно изображает покорность и стремление угодить выше-
стоящему, несмотря на фактическое отсутствие самого генерала. 
При появлении противоположной информации он столь же стре-
мительно меняет линию поведения, демонстрируя мнимую защиту 
интересов простых людей. Его поступки лишены подчёркивают 
дезорганизованность и иррациональность характера, заложенные 
в семантике фамилии персонажа. 

В существующих китайских переводах фамилия «Очуме-
лов» передается фонетической транскрипцией как 奥丘梅洛夫 
[Àoqiūméiluòfū], нивелируя семантику ГИ. В рамках стратегии семан-
тического транскрибирования мы предлагает вариант 奥趋蔑洛夫 
[Àoqūmièluòfū], где 奥 [ào] соответствует начальной букве «О–» 
в оригинале, 趋 [qū], передавая фонетику слога «чу», вызывает 
семантические ассоциации с действиями «угождать», «гнаться за 
выгодой» и отражает ориентацию героя на сильную сторону и за-
висимость от властной конъюнктуры. Иероглиф 蔑 [miè] перед аёт 
пренебрежительное отношение героя к закону, принципам и фак-
там, выявляя ценностную дезорганизацию в исполнении служеб-
ных обязанностей, а 夫 [fū] указывает на пол персонажа.

Фамилия главного героя рассказа «Мелюзга» «Невыразимов» 
восходит к прилагательному «невыразимый» и передаёт значе-
ние «невозможно передать словами». Невыразимов — заурядный 
титулярный советник, годами не получающий повышения и во 
всём проявляющий крайнюю осторожность, вплоть до готов-
ности вый ти на службу в день Пасхи ради ничтожной прибавки 
к  жалованью. Он постоянно недоволен действительностью, но не 
может изменить обстоятельства, а когда пытается, то прибегает 
к унизительным или сомнительным способам. В условиях жёст-
кой иерархии герой не может формулировать свои требования 
открыто и публично высказываться. Его внутреннее состояние, 
колеблющееся между тревогой, подавленностью, неудовлетворён-
ностью, остаётся невысказанным, что полностью соответствует 
семантике фамилии.
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В рамках принятой в  работе переводческой модели фа-
милию «Невыразимов» можно перевести как 涅微哑言洛夫 
[Nièwēiyǎyánluòfū]. Иероглиф 涅 [niè] соотносится с отрицатель-
ным префиксом в исходном имени, 微 [wēi] несёт в себе значения 
«мелкий, ничтожный, слабый», указывая на приниженное положе-
ние п ерсонажа в социальной структуре, ограниченность его силы 
и его «незаметность» для окружающих. Данный иероглиф образует 
семантическую градацию и перекликается со следующими иеро-
глифами 哑言 [yǎyán]. Если 微 маркирует объективно низкий ста-
тус и социальную маргинализацию героя, то 哑言 фиксирует их 
экзистенциальное следствие на социальном и институциональном 
уровнях, подчёркивая, что персонаж лишён возможности выска-
заться и не находит слушателя. Данное состояние утраты голоса 
формирует психологический фон, побуждающий героя прибе-
гать к непрямым, закулисным способам действия. Иероглифы 
洛夫 [luòfū] воспроизводят  типичную финаль русских фамилий. 
В целом, данный вариант перевода сохраняет фонетико-графи-
ческую структуру исходного ГИ и на уровне переводного имени 
актуализирует социально-ироническую семантику оригинала, не 
внося оценочных обобщений, выходящих за рамки художествен-
ного образа, заданного автором.

В рассказе «Человек в футляре» фамилия главного героя «Бе-
ликов» восходит к прилагательному «белый» и содержит семантику 
прилагательного «белый». Однако в контексте произведения при-
обретает двойную семантическую направленность. Прежде всего, 
она соотносится с описанием внешности персонажа. В тексте не-
однократно подчёркиваются бледность лица Беликова и его мрач-
ное выражение; его «бледное маленькое лицо» соотносится с зам-
кнутой и сжатой позой. Кроме того, в культурно-семантическом 
плане «белый» в  русской традиции обычно положительно марки-
ровано и связано со светом и чистотой. Однако характер Беликова 
проявляется в страхе перед переменами, уклонении от реальности 
и повышенной насторожённости ко всему неопределённому. С по-
мощью всевозможных «футляров» он изолирует себя от внешнего 
мира, формируя состояние крайней самоизоляции. В этом смыс-
ле имплицитная семантика «белого», заключённая в его фамилии, 
вступает в контраст с духовным состоянием персонажа, что создаёт 
определённый эффект литературной иронии.

На основе приведённого анализа образа персонажа фамилию  
«Беликов» можно перевести как 憋里科夫 [Biēlǐkēfū]. Хотя использо-
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вание иероглифа 憋 [biē] в переводе русских ИС на китайский язык 
является крайне редким, его значение «угнетённый; сдерживать, 
не выпускать наружу» точно передаёт внутреннюю подавленность 
героя, его тягостную стеснённость и состояние, при котором он за-
дыхается из-за страха перед переменами. Иероглиф 里 [lǐ] усилива-
ет пространственный образ «нахождения внутри футляра»; финаль 
科夫 [kēfū] сохраняет характерную для русских фамилий форму 
в китайском языке. По сравнению с общепринятым переводом 
别里科夫 [Biélǐkēfū] предлагаемый нами вариант при сохранении 
фонетической узнаваемости актуализирует смысловое содержание 
образа персонажа, передавая сатирический замысел Чехова в изо-
бражении «человека в футляре».

Вышерассмотренные примеры наглядно показывают, что для 
передачи к  умулятивной функции русских ГИ при переводе на ки-
тайский язык есть практически реализуемое решение — семанти-
ческое транскрибирование, — которое при сохранении звуковой 
формы переда ёт и семантику говорящего антропонима.

Выводы
В художественных произведениях «говорящие имена» имеют 

выраженную кумулятивную функцию и участвуют в создании худо-
жественного образа, что делает их адекватную передачу важным ус-
ловием сохранения авторского замысла при переводе. В китайской 
переводческой традиции, в основе которой лежат «верность, выра-
зительность, изящество», приоритет «точности» обусловил доми-
нирование транскрибирования при переводе ИС, в том числе и ГИ. 
Анализ переводов ГИ из «М ёртвых душ» подтвердил, что в китай-
ской переводческой практике предпочтение отдаётся фонетической 
«верности» за счёт потери семантиче ской «выразительности». При 
этом диахронический анализ переводов русских ГИ на китайский 
язык показал, что Лу Синь предпринимал попытки одновременной 
передачи фонетики и звучания имени. Делали это и некоторые дру-
гие переводчики. Однако в целом стратегия передачи и  звучания, 
и значения применяется к райне ограниченно и остаётся без теоре-
тической концептуализации в российском переводоведении. 

В статье с учётом китайских требований к качеству перевода 
предлагается и теоретизируется стратегия семантического транс-
крибирования, обеспечивающая фонетико-семантическую экви-
валентность ГИ при переводе с алфавитного русского на иерогли-
фический китайский язык. Работа имеет теоретико-практическую 
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ценность, обогащая теорию переводоведения для языковой пары 
русский-китайский и иллюстрируя применение семантического 
транскрибирования для достижения «двойного» результата, т.е. 
передачи фонетической оболочки и семантического значения ГИ. 
Полученные результаты ориентированы на дальнейшее изучение 
проблематики перевода русских литературных ГИ на китайский 
язык, обеспечивая в переводе не только «точность» (信), т.е. пере-
дачу фонетической оболочки, но и «понятность» (达), т.е. сохране-
ние его кумулятивной функции, а также «элегантность» (雅), т.е. 
сохранение именной формы ГИ и его естественность для носителей 
китайского языка.
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